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read the lyric poets." [Seneca, Epistle 49, 
the reference as in the last quotation.] 

The specific quotation made by Gosson is 
of course that from the Fourth Book of the 
' Tusculans.' The other is still to seek, unless 
we are willing to find it in the quotation from 
Augustine, which had been rendered still 
more current by its incorporation into the 
' Polycraticus ' of John of Salisbury. Here 
I am tempted to place it, partly because I can 
do no better, but also on account of the equal 
length of the clauses, which is a feature alike 
of the Ciceronian and the Gossonian extract, 
as well as because of a certain correspondence 
of meaning. But at best the result is an un- 
satisfactory one, and I hope for more light 
from those who are better informed. 

Albei<t S. Cook. 
Yale University. 



BRAZIL, AS A GEOGRAPHICAL AP- 
PELLA TION. 

The history of the use of the name Brazil as 
a geographical term is a strange one ; for it 
was not always applied to the same territory, 
with greater or less extent, as in the case of 
most geographical names ; nor was it a case 
of natural growth from a local to a general 
name, as frequently happened in the New 
World. On the contrary, this name seems to 
have had something of the will-o'-the-wisp 
character ; for on various maps it may be seen 
designating a great antarctic continent, ex- 
tending to the South Pole, or a small island 
near the arctic circle ; or it may be as far west 
as the southern part of South America or as 
far east as the vicinity of the coast of Ireland. 
The form of the name also is almost as various 
as the positions in which it is found, as we 
have noted thirteen variations of the word, 1 
and it is not at all impossible that still others 
exist. 

We are informed that the word was in use 
in Europe before the discovery of America, 
to designate an island whose situation is not 
revealed, where a species of dye-wood was 
gathered by the navigators ; and that after the 
discovery of South America this same species 
of tree was found on the banks of the Ama- 

1 Brasilia, Bresilia, Prislia, Prisilli, Brasielie, Brazili, Bra- 
sil, Brassil, Brazil, Brazili, Brazile, Prcsillg, Brasi. 



zon. 2 But that does not account for the trans- 
ference of the name to such remote parts as 
the arctic or antarctic regions, where there is 
no probability that the same kind of trees 
flourished. "Wieser finds the name Brazil, 
as applied to Cabral's Sancta Cruz, in use 
ever after 1504, citing as the earliest instance 
the "terra nova de Prisilli " of the 'Besckrei- 
bung der Meerfahrt von Lissabon nach Cala- 
cut' of that year, published in the Jahresbe- 
richte of the Kreisverein fiir Schwaben und 
Neuberg. Augsburg, 1861, p. 160." 

The earliest map on which we have seen the 
name is that of the 1508 edition of Ptolemy, 
where " R. de Brasil " designates a river flow- 
ing into the Atlantic Ocean not far south of 
"Cap. Ste. Crucis," which was either the 
present Cape St. Roque or St. Augustine. 
According to Kohl the earliest date at which 
it can be definitely stated that the name was 
usual is 1511, from which time the name given 
this region by Cabral gradually became 
obsolete. On the Ptolemy map of 1513 the 
name occurs twice, but with different spelling. 
At twenty-three degrees of south latitude, the 
"rio de brazil" flows into " porto seguro"; 
and not far east of the Gulf of Darien, there is 
found an "y. do brassil." Reisch, in 1515, 
extends the name over the whole continent of 
South America, which he entitles " Paria seu 
Prisilia." The Frankfort globe, which is sup- 
posed to have been made sometime within the 
succeeding five years, transfers the name to a 
large antarctic continent, and calls it "Brasilia 
Regio " ; while the Schoner globe varies this 
again by calling the antarctic continent "Bra- 
silia inferior," and placing a " Rio de Brasil " 
far in the south, emptying into the Atlantic at a 
point south of a great stream which is evident- 
ly the Plata, but which he calls "Rio de 
Mezo." As in other respects we have found 
the anonymous official map of 1527 so good, 
so in this case it confines itself to the known, 
and entitles the north-eastern portion of the 
South American continent " El Brasil." Like- 
wise on that of Ribero, two years later, the 
name is found in the right place, although 

2 J. G. Kohl, ' Die beiden iillesten General-Karten von 
Amerika,' p. 145. Justin Winsor, ' Narrative and Critical 
History of America,' vol. viii, p. 375 11. 5, cites " Copia der 
Neiven Zeytung anss Presillg Landt? of the xvi. century. 
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somewhat lengthened, in the form "Tierra 
del Brasil." But the name had not yet be- 
come constant ; for on the very next map, that 
of the British Museum of about 1530, there 
is no name for the district now known 
as Brazil, but a river at thirty degrees 
south bears the name "Brasilia." Gry- 
naeus, on his map of 1531, draws a large 
antarctic continent, and places on it the 
legend, "Terra Australis recenter inventa, 
sed non dum plene cognita" and gives this 
southern land the name of " Brasielie Regio." 
The Venetian map of 1534 has " Brasil " in the 
right place ; while the one next in chronologi- 
cal order, the Agnese map of 1536, gives us 
" brazill " out in the ocean, south of " per- 
nambucho." Of even date is probably the 
Oxford map, which designates apparently the 
whole of the southern part of South America 
by the name "BRAZILI," extending on both 
sides of the " rio de la platta " ; and in the in- 
terior of the northern portion of the continent 
is the name " brazile " ; but to what it applies, 
can only be a matter of supposition. Three 
times is the name repeated on the Lyons 
edition of Ptolemy of 1541 : once in connec- 
tion with two small islands not far west of 
" Anglia " [England], where the name is 
spelled " Brazil " ; again, designating a small 
river of north-eastern South America, with 
the same spelling ; and finally, not far from 
the Isthmus of Darien, where is located " In- 
sula do brassil." Homem's map of the world, 
which dates from the same decade, shows a 
country correctly situated with the name 
"Brazil," and on the coast at about fifteen 
degrees south, is a town of "Brazill." The 
Nancy globe, of about the middle of the six- 
teenth century, calls the southern part of the 
continent " Bresilia Regio," and the territory 
usually known by the name, receives here the 
appellation " Papagalli tera." On the Bel- 
lero map of 1554, " Bresilia " is confined to a 
comparatively small district in the north-east 
corner of the continent, by the undue exten- 
sion of " Andaluzia nova," and the province 
contains a " R. del Brasil " ; but a more con- 
siderable peculiarity is presented by the 
famous Ramusio map of 1556 on which the 
name "Brasil" is duplicated; once for the 
whole eastern part of South America, its 



western border being the "Rio Maragnon," 
which flows from "Chili" due north, thus 
dividing the continent into two nearly equal 
east and west portions ; and the entire conti- 
nent is called "la parte, che si chiama La 
terra del Brasil & Peru" [the part which is 
called the land of Brazil and Peru]. Not 
satisfied with this, he gives us a second "Bra- 
sil " as a small island between " Irlanda " and 
the Isle of " Man " (!) Two maps of 1560 are 
preserved to us, one by Dolfinatto, on 
which " Brasil " is a little island at about sixty 
degrees north, somewhat east of "Tiera de 
Bacalos," and the other by Furlani, on which 
an island bearing the same name finds place 
near the sixty-fifth parallel, close to "Tierra 
de Laborador." Still another place was found 
for this poor wandering child of fancy, by 
Zalteri [1566], who designates a diminutive 
island southeast of the Gulf of St. Lawrence 
by that name. Ortelius [1570] has the " R. 
de Brasil," so often encountered on the eastern 
coast, near the twentieth parallel south, and 
says also, "Brasilia a Lusitanis Ao. 1504 
inuenta." Lok's map in the Hakluyt of 1582 
has "Brasil" as a small island on the first 
meridian, which is probably that of the Cape 
Verde Islands. It is about fifty degrees north, 
and somewhat south-west of " Hibernia " ; 
and the edition of 1589 has the island in about 
the same position, while the continental terri- 
tory, generally known under that name, is curi- 
ously called " Humos Brasi." The Judaeus 
map of the same year has " Brasil " somewhat 
east of " Nova Francia." Then we have four 
maps which approach the normal much more 
nearly, as they all bear "Brasilia" in the 
north-eastern part of South America, with 
greater or less extent; these are Myrtius' 
map of 1587 and those of Hondius of 1589, of 
Plancius 1594, and of Hakluyt's edition of 
1598. To these may be added also the work 
of Martines of Messina, of 1578, with the 
abridged form of the name "Brasil." How- 
ever, in 1598 appeared the so-called map of 
Porro, whereon "Brasil" again indicates 
mythical islands, situated not far from and to 
the south-west of " Hibernia." Thus ends 
the sixteenth century ; and with the opening 
of the seventeenth the name is firmly fixed as 
the designation of the north-eastern part of 
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South America. The boundaries of the 
country so known were however still unde- 
fined and, in fact, remained so until the early 
part of the present century, when in the uni- 
versal revolutions that shook the whole conti- 
nent and resulted in its being declared free 
from the further rule of Europe, the inhabi- 
tants themselves were called upon to settle 
their mutual borders. One thing, however, is 
worthy of remark ; namely, that the method of 
spelling the name which remained the favorite 
throughout the sixteenth century, that is, with 
an s, has now given way to the form with z. 

The geographical history of this word is so 
curious and its origin so obscure, that it might 
interest the philologists to examine into its 
origin. 

Walter B. Scaifi:. 
Johns Hopkins University. 



THE LEGEND OF ST. MARGARET. 

III. — THE YORK MS. XVI, X', /J.* 

La vie d'une virge vus voil issi confer fol. n<;, v °. 
Ke tuz eels ke Deu eyment deivent ben amer 
E pur sa seinte mult ducement Ioer, 
Kar cil ke al bosoign la volent reclamer 
Socurus sunt par lui, n'estut pas doter. 
Ore me seit en aie car de li voil paiier. 

De lui voil parler, ieo en ay estt requis. 
Amor e seignorie a ceo fere m'ont mis, 
Andous i out overe, pur ceo m'en sui entremis. 
10 Einz k'en m'entremeyse tut estoie udifs,i 
N'avoie nul entente u ieo fuse ententifs. 
Comencerai a escrivere, ore m'en seit Deus amis. 

Beals Sire Iesu Crist que tut le monri formas, 
Par ta pie mort tes amis rechatas, 

*The Manuscript which contains this version of the legend 
was briefly described in Mod. Lang. Notes for December, 
1888 (vol. Hi, No. 8). M. Paul Meyer has promised to 
publish shortly the results of a thorough investigation of all 
the York MSS,, and his publication will doubtless include an 
a-ppraisement of their literary value and a detailed account 
of their claims to the consideration of students of Old French. 
This York Version and that of the Cambridge MS. EE, vi, 
ii., are presumably those referred to by M. Gaston Paris in 
his ' Moyen Age' ^147 (Legend of St. Margaret), where he 
mentions, without further description, "deux versions re- 
marquables et anciennes en strophes d'Alexandrins mono- 
rimes." T have only altered the faulty orthography of the 
MS. in a few passages, some of which presented incorrect 
rhyme-endings. All such corrections are duly indicated. 

1 Eor this and other curious spellings see Godefroy unde r 
oisif. 
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En tenebrs esteimes e tu nus en getas. 
Virge fus, en virge 2 sanz dote t'enumbras 
Donez mei Sire grace e ne me obliez pas, 
Car de li voil parler ke tu forment amas. 

Quant ce fu chose ke Deu le mund visita 
E par sa seinte mort ses amis rechata 
20 E par ses seins apostres le mund enlumina, 
En la cite de Antioche une virge forma 
En ki seint esperit par sa grace tant ovra f. i2o, r °. 
Ke ele fu virgne e martir; el eel la corona. 

Solum le siecle frele asez fu tie parage. 
Sis pere out non Theodosie le sage, 
II fu puisant eveske de la lei paenage. 
Eveske fu clame solom le fol usage 
Dont furent asote e li fol e li sage. 
30 Ceo ne fu pas merveille ke li secle ert salvage. 

Trestut ert salvage einz ke le fiz De venist, 

Ainz k'il pur nus son seint sane espandist 

E par sa duce mort ses amis ramsist.3 

Issi l'avuins apris e sovent nus est dit 

Ke por le mortel pech6 dunt Adam se forfist 

Par meme le peche son fiz nus tramist. 

Lui amerom humblement ke ad non Ihesu Crist. 

Bels Sire Ihesu Crist ke nus tuz rechatas 
E tie la presence le mund elluminas, 
40 Apres de mortel peine piement nus en getas 
Kant tu Agmim Dei pur mis a mort liveras. 
Ore me done ta grace, Sire ke nus salvas, 
Ke de la seinte virgne ke tu tant amas 
Pusse escrire la vie, Sire ke le donas. 

Quant ieeste virgne de sa mere fu nee 
Ses parens Margarete la tint apelee, 
E par mult grant reison la tint issi clamee, f.iao/o 
Car en eel e en terre est gemme esmeree, 
E pur sa grant seintee en le secle est honoree 
50 Quant ne fu la virge norice li tint trovee 
Ke par grant amur 1'ad none e gardee. 
Tant l'ama e cheri com s'ele l'eust portee. 

Assez pres d'Antioche fu la virgne none, 
Si com trovum lisant ni out ke lue e demie. 
Od mult grant entente fu la virge norie, 
Treske a quinze anz ilec fu Margarie. 
Tant i fu la pueele ke sa mere fu finie, 
De sa bone norice une ne fu departie. 

Ieeste seinte virge fu mult honoree 
60 E de grant bontez ert enluminee, 

Mult 1'avoient ehere tut cil de la contree, 
De mors 4 de science del tut ert aiirnee. 
Pur ceo esteit la virge de tote gent amee, 
Ele esteit bele e sage e de tuz bens remenbree. 

2 MS. vise. 3 The MS. has raw strait), but cf. v. 140. 

4 Cf. v. 377. 
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